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Rusiðki keiksmaþodþiai
Dainius RAZAUSKAS

 Straipsnio objektas � penki pagrindiniai rusiðkø keiksmø þo-
dþiai: áëÿäü, åáãòü, êôðâà, ïèçäã, õóé. Straipsnio tikslas � nu-
statyti jø etimologijà ir iðsiaiðkinti kilmæ. Straipsnyje naudotasi ly-
ginamosios kalbotyros metodais. Iðvada: visi iðvardinti rusiðki keiks-
maþodþiai savo kilme siekia baltoslavø, o kai kurie � net indoeuro-
pieèiø prokalbæ ir turi daugiau maþiau tikslius formalius atitikme-
nis lietuviø kalboje, kaip antai blendís ar bli¹dº, eiboti, kùrkë, pizdâ
ar pyzdâ ir skùjas, tesiskirianèius savo semantiniu krûviu.

Vienas ið bûdingø ðiuolaikinës �liaudies kultûros� bruoþø �
tiek visame �postkomunistiniame� (�postrusiðkame�?) pasau-
lyje, tiek, skyrium, Lietuvoje, � deja, yra rusiðki keiksmaþodþiai,
vadinamasis matas. Pats pavadinimas rus. ìàò ðiaip jau turi
dvi reikðmes: siauresnioji, pirminë lieèia tik keiksmaþodþius,
kuriuose minima motina, rus. ìàòü, o platesnioji, apibendrin-
ta paprastai taikoma visiems neðvankiems lytinio turinio rusið-
kiems keiksmaþodþiams. Dël jø paplitimo mastø nereikia guostis
iliuzijomis. Vargu bau atsirastø þmogus, kuris nebûtø jø girdë-
jæs ar net priverstas bent po kartà kità iðgirsti kasdien, jei tik
jam tenka bûti �liaudyje� � gatvëje, troleibuse ar autobuse, tur-
guje ir pan., jau në nekalbant apie tarpuvartes, kiemus ir ðiuo-
laikiná kaimà.

Kita vertus, áþymaus rusø filologo B. Uspenskio þodþiais,
�rusø mato tyrinëjimai susijæ su ádëm bûdingais sunkumais. Bû-
dinga visø pirma tai, kad ði tema yra  t a b u, ir ðis tabu, kad ir
kaip stebëtina, lieèia netgi tyrinëtojus � leksikografus, frazeo-
logus, etimologus. Tuo tarpu patys posakiai dël savo archajið-
kumo yra itin ádomûs bûtent etimologiniu ir kalbos istorijos
poþiûriu /.../. Rusø kalbos specifika ðiuo atþvilgiu itin ryðki pa-
lyginti su Vakarø Europos kalbomis, kur tokio pobûdþio leksi-
ka anaiptol nëra tabu. /.../ O. Trubaèiovas kovoje prieð tokius
þodþius áþvelgia, taip sakant, ypatingà liaudies skaistumà, ypa-
tingà jos jautrumà neðvankybei kalboje /.../. Taèiau turint gal-
voje atitinkamø posakiø paplitimà tarp rusø (ir tarp lietuviø �
D. R.), tokià nuomonæ sunku pripaþinti bent kiek átikinama:
grieþtai kalbant, ðiuo pagrindu mes turëtume teisæ kalbëti ne-
bent apie cenzoriø bei redaktoriø skaistumà...� Juolab kad �ið
tikrøjø draudimas lieèia tik atitinkamø dalykø bei veiksmø
p a v a d i n i m u s, o ne paèià jø esmæ � veikiau þenklà, o ne
tai, kas juo þenklinama; iðraiðkà, o ne turiná. Kaip tik dël to
filologo padëtis taip smarkiai skiriasi nuo mediko ar gamtinin-
ko, kuriam daugiau ar maþiau tenka susidurti su lytiniø santy-
kiø sfera. Medikui ðioje srityje nëra jokiø tabu, tik ne filologui,
kuriam tabu � tiek, kiek kalbama apie atitinkamus  þ o d þ i u s,
� iðlieka. Dalykas tas, kad filologas susiduria bûtent su þodþiais,
o mokslininkà gamtininkà domina patys reiðkiniai: draudimas
lieèia bûtent þodþius, o ne sàvokas, bûtent iðraiðkà, o ne turiná�
(Óñïåíñêèé. Ìèô. 53�55 � iðretinta B. U.).

Sekdami B. Uspenskiu mes ketiname stoti mediko, ne savo
apsimestinæ skaistybæ sergstinèio filologo, pusën ir paprasèiau-
siai patyrinëti, blaiviai paanalizuoti ðiuos mûsø sielø �analizus�,
tikëdamiesi juose rasti ðá tà ádomaus, bent ið dalies nustatyti jø
�cheminæ sudëtá� ir prigimtá, kilmæ, juolab kad ji � tai galima
pasakyti iðkart � neturi nieko bendra nei su þydais, nei su toto-
riais mongolais, kaip kad tvirtina nuo viduramþiø Rusijoje pa-
plitæ gandai (Óñïåíñêèé. Ìèô. 61), o siekia baltoslavø pro-
kalbæ ir ðia prasme iðties yra iðkalbinga.

1. Rus. áëÿäü � liet. blendís, bli¹dº

Rusø áëÿäü �paleistuvë, iðtvirkëlë, kekðë� tiesiogiai syja su
sen. rusø áëÿñòè, praslavø *blæsti �paleistuvauti� bei �klaidþio-
ti, klysti, kliedëti� ir yra vienos ðaknies (tik kito balsiø kaitos
laipsnio) su rusø áëôäíèöà �paleistuvë, iðtvirkëlë�, áëóä �pa-
leistuvystë, iðtvirkavimas�, áëóäúòü, praslavø *blÕditi �paleis-
tuvauti� bei �klaidþioti�. Toliau ðiø þodþiø etimologiniai atitik-
menys yra, pavyzdþiui, gotø blandan (sik) �su(si)maiðyti�, anglø
blend �su(si)maiðyti� bei �miðinys�, blind �akinti� bei �aklas, ne-
ryðkus, neaiðkus�, vokieèiø blenden  �akinti, pakerëti, suvilioti�,
blind �aklas� bei pan., prancûzø blond  �ðviesus, ðviesiaplaukis�
(ið èia blondinë) ir pagaliau lietuviø blandâ, blandôti(s), bl³sti
(ble¹dë), blñsti (bli¹do) bei kt. (Buck 1369; Fraenkel 47; Karulis
I 131�132, 134; Pokorny 157�158; Ôàñìåð  I 177, 180; ÝÑÑß
II 114�115, 125�127).

Verta pastebëti, jog rusø  áëÿäü, praslavø *blædü fonetið-
kai ir morfologiðkai visiðkai sutampa su tokiais lietuviø daikta-
vardþiais kaip ble¹dë, blendís, blínda, blindís, bli¹dº  �gluosniø
rûðis (salix caprea)� (LKÞ I 899, 918�919). E. Fraenkelis pirmi-
ne, motyvuojanèia ðio medþio pavadinimà mano buvus reikð-
mæ �akinanti, aká verianti, puiki, neapsakoma (Blendende)� �
plg latviø blîgzna �blindë� ið lat. bliþìçt, liet. blizgëti dël blizganèiø
lapø ir ðakø (Fraenkel 49; Karulis I 135). Taèiau rusiðkas blin-
dës pavadinimas áðåä, áðåäúíà, padarytas ið áðåñòú (áðåäô)
�bristi, braidyti, këblinti, maklinti� bei susijæs su áðåä �kliedëji-
mas, kliedesys�, áðéäèòü �kliedëti� (Ôàñìåð I 120), ragina pra-
plësti ðá aiðkinimà ir kitomis atitinkamomis kalbamos ðeimos
þodþiø reikðmëmis, tokiomis kaip �klaidþioti, klaidinti, sumai-
ðyti (protà), kliedëti�, o gal ir tiesiog �suvilioti� bei �lytiðkai san-
tykiauti�. Ðiaip jau rusiðkas blindës pavadinimas áðåäúíà aið-
kinamas drëgnomis, klampiomis, pelkëtomis vietomis, kurio-
se ji auganti, taigi þmogui prie blindës tenkà klampoti, bristi
(rus. áðåñòú), arba kita vertus, ir pati blindë, augdama vande-
ny, tarsi klampoja, brenda, braido (áðåä¸ò, áðóäèò); ðiaip ar
taip, tokia etimologija vis tiek apjungia �ðá gluosnio pavadinimà
su liguistà þmogaus elgesá þyminèiu slav. *bredú� (Îð¸ë 28�
29). Ðia prasme itin ádomu, jog bûta mëginimø rus. áðéäèòü
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�kliedëti� tiesiogiai sieti su praslavø *blæsti (*blædÕ) �klaidþioti,
klysti, kliedëti� bei �paleistuvauti�, nors tokia sàsaja atrodo ma-
þai átikëtina fonetiðkai (ÝÑÑß II 115). Jei ðis ryðys vis dëlto
pasitvirtintø, rus. áðåäúíà, praslav. *blædina bûtø tikslus eti-
mologinis lietuviø blendônë �vieta, kur auga blendis�, blendínë
�blendies medþio� (LKÞ I 899) bei pan. atitikmuo. Prisiminus,
kad medþiai ne tik gali vaikðèioti, bet ir ákûnija ávairias kitas
þmogiðkas savybes pasakose bei mitologijoje � kaip antai lietu-
viø mitinëje pasakoje �Eglë þalèiø karalienë�, kur þmonës tie-
siog pavirsta atitinkamais medþiais, � blindës pavadinimà gali-
ma pamëginti paaiðkinti ne tik fiziografiðkai (dël blizganèiø la-
pø ir ðakø), bet ir mitologiðkai.

Mitologiðkai aiðkinti blindës pavadinimà, tiesiogiai siejant
já su rusø áëÿäü, ágalina tai, kad apskritai rusø matas �turëjo
aiðkiai iðreikðtà  k u l t i n æ  f u n k c i j à  slavø pagonybëje /.../.
Be to, keikimasis matu buvo aiðkiai antikrikðèioniðko pobûdþio,
o tai irgi susijæ bûtent su jo pagoniðka kilme� (Óñïåíñêèé.
Ìèô. 57 � iðret. B. U.). Matu keiktasi per pagoniðkas kalen-
dorines ðventes, pavyzdþiui, per Kalëdas, ir Rusijos baþnytiniø
patriarchø jis prilyginamas tokiems ðventiniø dainø priegies-
miams bei apeiginiams ðûksniams kaip màóñåíü, óñåíü, êîëåäà
(bûtent kalëda) ir pan. (Óñïåíñêèé. Ìèô. 58�59). Negana
to, �keikimasis matu kai kuriais atvejais prilygsta maldai. An-
tai ginantis nuo naminio, miðkinio, velnio ir pan. reikia arba
pasimelsti (bent jau persiþegnoti), arba nusikeikti matu � pa-
naðiai, kaip kad prieð burtus pagalbos kreipiamasi arba á kuni-
gà, arba á þiniuoná�, todël apskritai �galima daryti prielaidà,
kad  k e i k i m a s i s  m a t u  k y l a  i ð  p a g o n i ð k ø
m a l d ø  a r b a  u þ k a l b ë j i m ø,  u þ k e i k i m ø�, be to,
�matas slavuose turëjo ir p r a k e i k i m o funkcijà, tad ryðys
su pagoniðkuoju kultu èia atrodo visiðkai neabejotinas�
(Óñïåíñêèé. Ìèô. 62�63 � iðret. B. U.). Kaip tik tokia ar-
chajiðka pagoniðka mato kilme aiðkinama ir tai, kad dar visai
neseniai keiktis vaikas nuo maþens buvo mokomas paèiø tëvø.
Viename XVIII a. ðaltinyje sakoma: �Tëvas moko keikti moti-
nà taip: ìàìà, êàêà ìàìà áëÿ  áëÿ; o motina panaðiai moko
keikti tëvà: òÿòÿ áëÿ áëÿ; o kai kûdikis ima bliaduoti, tëvai
tuo labai dþiaugiasi ir visaip skatina, kad tik jis be paliovos juos
ir aplinkinius bliaduotø� (Óñïåíñêèé. Ìèô. 64). Taigi galø
gale �keikimasis matu yra neabejotinai mitologinës kilmës ir,
savo ruoþtu, ritualinio pobûdþio� (Óñïåíñêèé. Ìèô. 102).

Pagrindu atitinkamam blendies, ar blindës, pavadinimo aið-
kinimui galëtø bûti Teodoro Narbuto pasakojimas: �Deðiniaja-
me Nemuno krante, þemiau Jurbarko, Kalnënø (Kaliniany) kai-
me, 1805 metø vienà sekmadiená pastebëjau blindæ, papuoðtà
gëliø vainikais; prie jos buvo keliolika iðtekëjusiø moterø: vie-
nos meldësi, kitos, sëdëdamos ant dirvono, ðnekëjosi. Paklau-
siau, kà reiðkianti ði apeiga. Jos atsakë, kad senoviniu paproèiu
vasarà, ðventomis dienomis, iðtekëjusios moterys pratusios su-
sirinkti prie ðios blindës pasimelsti. Kunigai liepë prie medþio
prikalti kryþiø, kadangi seniau melsdavosi tiesiog po blinde, ku-
riai priskirdavo kaþkoká ðventumà; melsdavosi praðydamos lai-
mës ir palikuoniø gausumo. Toliau klausinëjant, pavyko iðgirsti
pasakojimà apie ðventàjà blindæ. Viena moteris, besivadinanti
Blinde (Blinda), turëjo ypatingà dovanà: galëjo paleisti á pa-
saulá aibæ palikuoniø neapsakomai lengvai, be to, ji gimdydavo
ne tik ágimtu bûdu, bet galëdavo pagimdyti vaikø ið rankø, ko-
jø, galvos ir ið kitø kûno daliø. Þemë, vaisingiausioji ið motinø,

ëmë pavydëti jai tokio vaisingumo, todël vienà kartà, kai Blin-
dë ëjo per gramzdþià pievà, jos kojos áklimpo (plg. rus.
áðåäùíà ið áðåñòù! � D. R.), ir þemë taip suspaudë pëdas,
kad nebegalëjo ji pajudëti ið vietos ir pavirto medþiu � blinde.
Tikriausiai tai davë dingstá laikyti blindæ ðventa ir manyti, kad
ji galinti turëti átakos vaisingumui� (Narbutas T. 187�188). L.
A. Jucevièius taip perpasakoja ir papildo T. Narbutà: �Pasa-
koja þmonës, kad kitados Lietuvoje gyveno tokia moteriðkë,
vardu Blendis , arba Blindë, kuri turëjo tokià negirdëtà ypaty-
bæ, jog galëjo neapsakomai lengvai duoti pasauliui gausybæ
vaikeliø, ir taip jai sekësi, jog ji ne tiktai gimdë gamtiniu bû-
du, bet ir ið rankø, kojø, galvos ir kitø kûno daliø galëjo vaike-
lius iðduoti. Þemë, visø vaisingiausioji motina, ëmë jai pavy-
dëti tokios laimës; uþtat vienà kartà, kai Blendis ëjo per klam-
pià lankà, kojos jai áklimpo á þemæ taip, jog jokiu bûdu iðtraukti
jø nebegalëjo. Ið didelio nusiminimo pavirto blendimi. Tà medá
mûsø senoliai laikë ðventu, kaip matyti ið T. Narbuto tyrinëji-
mø. Dar net ir dabar Lietuvoj liaudis reiðkia ypatingà pagar-
bà blendþiai. Lietuviai turi prieþodá: �Ant blendies uogos.� Dai-
noje neiðtikimas mylimasis savo mergelei sako: �Cit, neverk,
neraudok, / Jaunoji mergele, / Að tave parvesiu/ Kità rudenë-
lá. // Kad þydës, kad þibës / Balti akmenëliai, / Kad suklës blin-
delë/ Raudonas uogeles�� (Jucevièius 119�120). J. I. Kraðev-
skis apibendrina: �Pasakojama apie moterá Blindæ, kuri bu-
vusi nepaprastai vaisinga: ji gimdþiusi vaikus ið rankø, galvos,
kojø. Motina þemë ëmusi pavydëti jai to vaisingumo ir paver-
tusi Blindæ medþiu. Taigi blindë buvo vaisingumo simbolis ir
todël buvo garbinama� (Kraðevskis 213). Pagaliau A. H. Kir-
koras daro iðvadà, jog Lietuvoje �paprasti þmonës gerbë, glo-
bojo ir garbino blindæ, á kurià, pasak padavimo, pavirtusi der-
liaus deivë� (Kirkoras 310). Taigi blinde (áklimpusi þemën)
pavirsta moteris � ypatingai vaisinga! � arba tiesiog pagoniðka
vaisingumo deivë.

Su vaisingumu, vaisingumo ritualais savo kilme susijæs ir
rusø matas. �Ið tikrøjø keikimasis matu plaèiai paliudytas ávai-
riose aiðkiai pagoniðkos kilmës apeigose, vestuvinëse, derlin-
gumo ir pan., t.y. apeigose, vienaip ar kitaip susijusiose su
v a i s i n g u m u: matas � bûtinas tokiø apeigø komponentas
ir yra neabejotinai ritualinës prigimties. Analogiðkà vaidmená
keikimasis vaidino antikiniame pasaulyje� (Óñïåíñêèé. Ìèô.
57). �Antikos ritualinis keikimasis, matyt, tiesiog atitinka ru-
sø matà derlingumo bei kalendorinëse apeigose, skirtose vai-
singumui uþtikrinti. Visiðkai taip pat aiðkinamas ir ritualinis
apsinuoginimas derlingumo magijoje, vienodai bûdingas ir an-
tikinëms, ir slavø apeigoms /.../, juolab kad ritualinis apsinuo-
ginimas ir ritualinis keikimasis rusø gali bûti atliekami kartu�
(Óñïåíñêèé. Ìèô. 71). Negana to, matas susijæs su Perkû-
no kaip þemës apvaisintojo vaizdiniu. �Galime konstatuoti,
jog keikimasis matu ir griaustinis yra savo funkcija ekvivalen-
tiðki reiðkiniai, turintys lemti tuos paèius padarinius. Ðia pras-
me mato asociacija su perkûnu, arba griaustiniu, atrodo anaip-
tol neatsitiktinë /.../. Ði asociacija tampa daugiau maþiau aiðki,
þemæ praverianèiame (�pramuðanèiame�) griaustinyje áþvelgiant
vaizdiniø apie dangaus ir þemës santuokinius santykius atspindá.
Plg. tikëjimà þemæ prasiveriant bûtent  p i r m o j o  p e r k û n o
metu, kuris ið esmës suvokiamas kaip bûtina þemës  n ë ð t u m o,
galø gale iðsipildanèio derliumi, sàlyga. Atitinkamai ir keikimasis
matu, ir griaustinis simbolizuoja vaizdinius apie santykiavimà
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su þeme (prilyginama moters organizmui), kas ir lemia ðià aso-
ciacijà� (Óñïåíñêèé. Ìèô. 81, taip pat þr. 63 � iðret. B. U.).
Plg. liet. perkûnus krauti, perkûnais leisti reikðme �keiktis�, per-
kûnúoti �2. perkûnais keikti� bei apskritai �garsiai, griausmingai
kalbëti� (LKÞ IX 834, 835�836) ir pan. �Ðiame lygmenyje kei-
kimosi matu subjektas yra tarsi pats Dangaus Dievas arba
Griausmavaldis, o jo objektas � Motina Þemë. Kaip tik ðitaip
paaiðkinamas mato ryðys su  a p v a i s i n i m o  idëja, atskiru
atveju pasireiðkianèia ir vestuviniame, ir agrariniame keikime-
si,  taip pat jo asociacija su griaustiniu. Ðiame lygmeny matas
iðties yra sakralus, o ne neðvankus. Jis gali bûti iðtariamas kaip
uþkeikimas, prakeikimas, priesaika ir anaiptol nelaikomas áþei-
dimu. Ðia prasme matas, matyt, syja su ritualiniais perkûno pa-
minëjimais ir turi maþdaug tokià paèià paskirtá kaip dievagoji-
masis �Kad tave (mane) griausmas!�, �Trenk tave Perkûnas!� bei
pan., o kartu ir �Kad tu prasmegtum!�, �Tegu að skradþiai pra-
smegsiu!� bei pan.� (Óñïåíñêèé. Ìèô. 103 � iðret. B. U.).
Taigi �matà galima susieti su iðtisa aibe kitø keiksmø bei pra-
keikimø. Pavyzdþiui, vaizdiniai apie  p r a s m e ng a n è i à  nuo
iðtarto mato þemæ aiðkiai suriða já su tokiais keiksmais kaip �Kad
tu prasmegtum!�, �Kad tu skradþiai prasmegtum!�, �Tegu að skra-
dþiai prasmegsiu!�, �Tegu að kiaurai þemës prasmegsiu!� bei pan.�
(Óñïåíñêèé. Ìèô. 81�82 � iðret. B. U.). Dël tokiø lietuvið-
kø prakeiksmø þr. LKÞ XIII 142�145 ir kitur.

Kaip tik ðitaip galima suprasti su vaisingumo apeigomis
akivaizdþiai susijusios lietuviø mitinës Blendies, ar Blindës,
áklimpimà, prasmegimà þemën. Ádomus ðiuo poþiûriu gudø
(ypaè turint galvoje jø baltiðkàjá substratà) tikëjimas, jog �matu
keiktis nuodëmë, tu motinà siûrà þemelæ keiki, nes motina
siûra þemelë mus laiko, o D i e v o   m o t i n a   þ e m ë n 
 k l i m p s t a,  s m e n g a  nuo ðitø keiksmø� (Óñïåíñêèé.
Ìèô. 69, taip pat þr. 77 � iðret. D. R.). Ið dalies èia prasmen-
ga pati Þemë � kaip Dievo motinos atitikmuo. Taèiau plg. ser-
bø keiksmà jebem ti Mariu (ðalia Krista, Boha � Óñïåíñêèé.
Ìèô. 125). �Visiðkai akivaizdu, jog tokiø posakiø pagrindas
� vaizdiniai apie nuo keikimosi matu atsidaranèià, prasive-
rianèià, prasiskirianèià, ágriûvanèià þemæ. Ðie vaizdiniai gali
ágauti net kosminá mastà, t.y. bûti nusakomi kaip pasaulinis
kataklizmas /.../. Kraðtutiniu atveju ðie vaizdiniai gali ágauti
tiesiog eschatologiná pobûdá, t.y. tiesiogiai sietis su vaizdiniais
apie pasaulio pabaigà bei Paskutiná teismà�, kurá vienas ið Ru-
sijos baþnytiniø patriarchø yra apibûdinæs taip: �Áîãîðîäèöó
ñîãíàëè ñî ïðåñòîëà íèêîíèÿíå-åðåòèêè, âîðû,  á ë ÿ-
ä è í û  ä å ò è� (Óñïåíñêèé. Ìèô. 77�78 � iðret. D.
R.). Pastaràjá sakiná kalbamø sàsajø atodairoje lietuviðkai ga-
lima bûtø versti maþdaug taip: �Dievo motinà nustûmë nuo
sosto eretikai, vagys,  b l i n d ë s   v a i k a i�.

Reikia pasakyti, jog Rusijoje �posakis áëÿäèí ñûí pradþioj,
matyt, netapatintas su matu ir pats savaime nebuvo smerkti-
nas, t.y. nebuvo priskiriamas prie neðvankybiø�,  juo buvo drau-
dþiama vadinti tik  k r i k ð è i o n á (Óñïåíñêèé. Ìèô. 60),
mat �blindës vaikai� �  tai pagonys. Ádomu ir tai, kad ðis posa-
kis vartotas kaip posakio ñóêèí ñûí  �kalës sûnus (vaikas)� si-
nonimas, o pastarasis susijæs su archajiðka pagoniðka kai kuriø
tautø, kaip antai hesenø bei ðvabø, tradicija kildinti savo gentá
ið ðuns ar kalës, dël ko kitø tautø jie kartais vadinti �aklaisiais�,
vokiðkai  B l i n d e  Hessen bei  B l i n d e  Schwaben (Óñïåí-
ñêèé. Ìèô. 122), taèiau tokios sàsajos mus jau nuveda kiek

per toli, ir jø átikinamai paaiðkinti ðiame raðinyje mes nesiimsi-
me, nors B. Uspenskio atskleidþiamas mitinis ðuns ryðys su þe-
me, þemës apvaisinimu (èia ir rusø ï¸ñ �ðuo� etimologinë gimi-
nystë su liet. písti � Óñïåíñêèé. Ìèô. 98�99) bei �chtoniðku�
aklumu lyg ir uþveda ant kelio.

Ðiuo atveju pasitenkinsime aptikta, mûsø nuomone, neabe-
jotina rusiðkojo áëÿäü sàsaja su lietuviø mitu apie ypatingai, ant-
gamtiðkai vaisingà moterá Blendá / Blindæ, prasmegusià þemën ir
virtusià medþiu, gluosniu blendimi / blinde. Sàsajos su krikðèio-
niø Dievo motina (plg. paprotá puoðti Marijos statulas ðalia
minëto blindës puoðimo), esmiðkai Dievo Tëvo sutuoktine, leidþia
átarti jà, galimas daiktas, buvus viena ið Perkûno �þmonø� arba
tiesiog Laumës, Perkûno  n u t r e n k t o s  þ e m ë n  ir taip pat
susijusios su vaisingumu, specifine apraiðka, menanèia atitinkamà
vadinamojo pagrindinio mito � ar bent jo baltoslaviðkojo varianto
� atmainà. Juolab kad apskritai �drëgnose vietose greitai augan-
tys ir intensyviu þalumu pasiþymintys karklai,  gluosniai, þilvièiai,
alksniai siejami su þemës dievais (l a u m e, ið dalies v e l n i u)�,
neretai bûtent �g l u o sn y j e  velnias bando pasislëpti nuo per-
kûno� (Vëlius. SPB 121, 125) ir pan. O ðtai �Kinijoje su gluosniu
buvo siejami vaizdiniai apie moteriðkà groþá bei pasidavimà, nuo-
laidumà, apie pavasará� (Òîïîðîâ. Ðàñòåíèÿ 370).

Ádomu bûtø ðiuo atþvilgiu nuodugniau patyrinëti blindës pa-
vadinimus kitose slavø ir apskritai kitose kalbose: pavyzdþiui,
lotyniðkasis salix caprea, kaip ir  anglø goat-willow �blindë�, pa-
þodþiui reiðkia �oþio (oþkos) gluosnis� � oþio lytinë simbolika
ðiaip jau nereikalinga komentarø, plg. anglø goatish �oþio, oþið-
kas� bei kartu �geidulingas� (beje, tekstilëje anglø willow reiðkia
�iðdulkinimo maðina�). Plg. ir rusø úâà �gluosnis� bei êóçüÿ úâà
�blindë�, bûtent �salix caprea�, ir kt. Kita vertus, lotynø salix
�gluosnis, karklas, blendis� etimologiðkai siejamas su rusø
ñîëîâéòü �blaustis, drumstis�,  ñîëîâóé, ñîëóâûé �blausus,
drumstas� (Pokorny 879) � plg. atitinkamai lietuviø blendis, blin-
dë ir blásti �I. temti, niauktis, 2. drumstis�, blindus �apsiniaukæs�,
blandus �2. tamsus, apsiblausæs, neaiðkus� (LKÞ I 884, 919, 923).
O vienas ið mûsø jau cituotø autoriø lotyniðkà gluosnio pavadi-
nimà salix sieja su veiksmaþodþiu lot. salîre �ðokti, ðokinëti� (ide.
*sel-: Pokorny 899), t.y. �aukðtai kelti kojas� � �bristi�, kaip ir
rus. áðåäúíà (Îð¸ë 35). Ávairios tokio pobûdþio sàsajos gal
padëtø giliau perprasti nagrinëjamø þodþiø pamatinæ semanti-
kà, bet tai irgi nebe ðiam raðiniui.

2. Rus. åáãòü � liet. eiboti

Rusø åáãòü, praslavø *jýbati �futuere� etimologiðkai syja
su sanskrito yãbhati �futuit�, langobardø -aib, sen. vokieèiø aukð-
taièiø -eiba �gentis, ðeima� sudurtiniuose gentivardþiuose, sen.
graikø oîphô, oiphéô �futuo�, oiphólçs  �pasileidæs, iðtvirkæs�, taip
pat su Spartos valdovo, Tindarëjo tëvo vardu Oîbalos, paþo-
dþiui �gimdytojas (generator)�, morfologiðkai prilygstanèiu ru-
sø veiksmo árankio pavadinimui åáâëî, taip pat su Dnepro upës
indeuropietiðkojo vardo antruoju dëmeniu *-íebhr- bei kt. (Buck
278; Mayrhofer III 7; ME 284; Pokorny 298; Velièkienë 221;
Òîïîðîâ. Áàëò. 97; Òîïîðîâ. Ðåêà 376; ÝÑÑß VIII 188).

Nëra jokiø formaliø kliûèiø su ðiais þodþiais sieti ir lietu-
viø âibë, êibë �1. daugybë, aibë, 2. þala, skriauda, nuostoliai, 3.
netvarka, triukðmas, juokavimas, 4. apsirikimas, klaida�, eibëti
�eibes kelti, sàmyðá, netvarkà daryti�, eibingas �iðdykæs�, jãibë,
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jéibë �1. þala, nuostolis, 2. iðdykavimas, pokðtas, 3. yda, kliautis,
trûkumas, defektas�, jeiboti (= jãiboti, eiboti): iðsi-jeiboti �iðsidûkti,
iðsiðëlti� (LKÞ I 32; II 1054�1055; IV 290, 335�336, 337) bei kt.
Kaip matyti, gan artima ir ðiø lietuviðkø þodþiø semantika. E.
Fraenkelis juos, tiesa, skiria nuo rusø åáãòü bei kt., vesdamas ið
liet. ei-ti ir reikðmæ �daugybë, aibë� aiðkindamas pavyzdþiu (visa)
ei-lë, o reikðmæ �dûkti, iðdykauti� bei pan. � pavyzdþiu ei-klus (Fraen-
kel 118). Taèiau þodþio (visa) eilë reikðmë �daugelis, daugybë, galy-
bë, gausybë, aibë� lietuviø kalbai apskritai yra svetima ir neteik-
tina (Pupkis 70), o eiklus reikðmës �padûkæs, iðdykæs� iðvis neturi
(LKÞ II 1059�1060), todël toks aiðkinimas neatrodo átikinamas.
Kita vertus, reikðmæ �daugybë� nesunku iðvesti ið �daugintis� (plg.
juolab minëtus langobardø -aib, sen. vokieèiø aukðtaièiø -eiba
�gentis, ðeima�, t.y. bûtent dauginimosi bûdu atsiradusi daugybë,
aibë), o reikðmë �dûkti, iðdykauti� èia iðvis nereikalinga paaiðki-
nimø. Juolab tokià etimologijà paremia prie jãibotis duodamas
vartojimo pavyzdys: �Sesuo nor jaibotis, t.y.  g r û þ u o t i s,
m y l u o t i s� (LKÞ IV 290), plg. grûþúotis �1. brûþuoti, dilinti,
trinti� bei �3. glëbesèiuotis, glamonëtis� (LKÞ III 687).

Taigi kalbamus indoeuropieèiø, tarp jø � rusø ir lietuviø þo-
dþius drástume tvirtinti vis dëlto esant giminiðkus, ir lietuviø
eiboti (kirtis LKÞ nenurodytas) tokiu atveju yra tiksliausias ru-
siðkojo åáãòü atitikmuo.

3. Rus. êôðâà � liet. kùrkë

Rusø êôðâà �paleistuvë, kekðë� (bulgarø êôðâà, èekø kurva,
lenkø kurwa bei kt.) yra vienos ðaknies su rusø êóð �gaidys� bei
êôðà, êôðèöà �viðta� ir pradþioj reiðkë tiesiog �viðta� (bûta, tiesa,
ir kitokio, germaniðkos ðiø þodþiø kilmës aiðkinimo, taèiau pas-
kutiniu metu jis vieningai atmetamas). Dël tokio reikðmës pa-
sislinkimo plg. atitinkamai prancûzø cocotte  �viðtelë� bei �pros-
titutë�, coquette �koketë� � abu ið coq �gaidys�; taip pat prancûzø
poule �viðta� bei �kekðë� (Fraenkel 235; Ôàñìåð  II 423�424;
ÝÑÑß XIII 132). Viðtos ryðys su vaisingumu, veisimusi, lyti-
niais santykiais bei lytiniais organais apskritai bûdingas ir pa-
plitæs. Ðtai rusø ir êôðèöà �viðta� gali reikðti �vulva�, tos pat ðak-
nies veiksmaþodis êóðàòü � �future�, ir ïåòôõ �gaidys� � �pe-
nis� bei pan. (Óñïåíñêèé. Ôèë. 153; taip pat þr.: ÝÑÑß XIII
129). Panaðiai lietuviø pùtë �1. viðta� kartu reiðkia ir �4. cun-
nus�, ir �5. nerimta, lengvabûdë mergina� (LKÞ X 1120). Sulig
viena ið etimologijø, ir pats lietuviø þodis viðtâ yra tiesiogiai su-
sijæs su vísti, ve¤sti(s) (þr.: Karulis II 541).

Rusø êóð �gaidys�, êôðà, êôðèöà �viðta� toliau laikomi ono-
matopëjinës kilmës þodþiais, giminiðkais tokiems kaip lotynø
caurîre �kaukti, staugti�, sanskrito kãuti �ðaukia, kaukia�, lietu-
viø ka÷kti bei kt. (Pokorny 535�536; Ôàñìåð  II 422; ÝÑÑß
XIII 129�130). Be daugelio kitø tiesioginiø paraleliø, plg. liet.
gaidýs ið giedoti , taip pat kudåkë �viðta� (LKÞ VI 759) ið kudåkin-
ti, kudakúoti ir pan.

Ieðkant  tikslesniø atitikmenø, rusø êóð �gaidys�, êôðà,
êôðèöà �viðta� verta palyginti su lietuviø kùras, ku»kinas, kùrkis
�kalakutas� bei atitinkamai kurâ, kùrka, kùrkë, ypaè kùrviðtë �ka-
lakutë� (LKÞ VI 940�941, 952�954, 984) ir pan. Tiesa, E. Fra-
enkelis liet. kùrka aiðkina esant slavizmu (Fraenkel 316), ið tik-
røjø plg. bulgarø êôðêa �kalakutë�, èekø kurka �viðtelë�, rus.
êôðêa �viðtelë� bei �kalakutë�, baltarusiø êôðêà �viðtelë� bei pan.
(ÝÑÑß XIII 131). Kita vertus, reikia atsiþvelgti ir á toká savà

onomatopëjinës kilmës (kaip ir rus. êôðêàòü � Fraenkel 316)
veiksmaþodá kaip ku»kti �1. rëkti tam tikru balsu, turkti, kvark-
ti�, pvz.: �Ant laktos  k u r k ë  viena  v i ð t a� (t.y. ku»kë viena
kùrkë); �Jei  g a i d y s  k u r k i a  � giltinæ mato�; ypaè
�K u r k l y s  k u r k i a� ðalia kurklýs reikðmës �4. kalakuèiu-
kas� (LKÞ VI 955, 956) bei pan. Taigi liet. kùrka �kalakutë� bei
kt. laikyti slavizmais nëra jokio pagrindo � tai veikiausiai savi,
lygiagretûs slaviðkiesiems onomatopëjinës kilmës þodþiai.

Mûsø atveju, beje, itin ádomu yra tai, kad lietuviø kùrkë reið-
kia ne tik �1. kalakutë�, bet ir �2. pasileidëlë� (LKÞ VI 953),
taigi ir savo kilme, ir reikðme prilygsta rusiðkajam êôðâà, nuo
kurio tesiskiria priesaga.

Prisimenant aptartas Blendies /Blindës sàsajas, su apeliaty-
vais liet. kùrka bei kùrkë  savo ruoþtu verta palyginti 1249 metø
Vokieèiø ordino taikos sutartyje su Pamedës, Varmës ir Notan-
gos prûsais pirmàsyk paminëtà dievybæ Kurkà ar Kurkæ (Cur-
che). Juolab kad W. Manhardtas ðiuo vardu vadinamà dievybæ
laikë javø augimo, d e r l i n g u m o  dvasia, kuriai pjûties pa-
proèiuose atstovavo tuo paèiu vardu vadinami gaidys arba
v i ð t a. V. Toporovas pabrëþia bûtent lytinæ viðtos simbolikà esant
dievybës Kurkos, ar Kurkës, ryðio su viðta pagrindu, o dël gali-
mø leksiniø sàsajø, be slaviðkøjø atitikmenø, jos vardà siûlo pa-
lyginti su vokieèiø kalbos rytprûsiø tarmës bendriniais þodþiais
(baltizmais?) kurre �kalakutë�, kurr-hahn  �kalakutas� (paþodþiui
�kur-gaidis� � plg minëtà liet. kur-viðtë �kalakutë�). Kalakutas ar
kalakutë, be kita ko, pasak N. Vëliaus, yra vienas ið Perkûno
prieðininko velnio pavidalø lietuviø tautosakoje (Vëlius. ChLMP
42). B. Uspenskis, kalbëdamas apie atitinkamos rusø �viðtos die-
vybës� ir jos stabo (akmuo su natûralia skyle) lytinæ simbolikà,
atskleidþia jos sàsajas su rusø Griausmavaldþio prieðininku Ve-
lesu /Volosu; savo ruoþtu ið baltø Kurkos ar Kurkës V. Toporo-
vas kildina suomiø kurko, kurki �velnias� � taigi yra visos prielai-
dos Kurkà / Kurkæ tipologiðkai gretinti su Blendimi / Blinde. Pa-
tá Kurkos, ar Kurkës, vardà V. Toporovas toliau aiðkina lietuviø
kalbos veiksmaþodþio ku»kti �velti á kurkulà� (þr. LKÞ VI 957)
pagrindu. Jam pritaria V. Maþiulis, neabejodamas, jog tai bûta
tikrai moteriðkos dievybës, bûtent  d e r l i a u s  d e i v ë s, ku-
rios ðaltiniuose paliudytà vardà Curche, arba Curcho, jis tiesiog
sulietuvina Kurkâ (BRMÐ 236�237, 238, 240; Maþiulis // 307�
310; Narbutas I. 140�156; Vëlius. ChLMP 42; Vëlius. SPB 60,
203; Òîïîðîâ. Ï.ß 309�321; Óñïåíñêèé. Ôèë. 151�153).
Kadangi veiksmaþodis liet. ku»kti �velti á kurkulà� yra minëto ono-
matopëjinio ku»kti  �rëkti tam tikru balsu, turkti, kvarkti� homo-
nimas, tai derliaus deivës Kurkos, ar Kurkës, vardà formaliai ne
maþiau sëkmingai, o semantiðkai, regis, kur kas sëkmingiau bû-
tø sieti tiesiog su padarytais ið pastarojo apeliatyvais atitinkamai
kùrka �kalakutë� (= Curcho) bei kùrkë �1. kalakutë, 2. pasileidë-
lë� (= Curche), kartu áþvelgiant èia kone visiðkai tikslià paralelæ
su lietuviø derliaus deivës vardo Blendis/ Blindë ir rusø kalbos
apeliatyvo áëÿäü tapatybe (skirtumas tik tas, kad tertium com-
parationis èia ne medis blendis / blindë, o viðta).

4. Rus. ïèçäã � liet. pizdâ, pyzdâ

Þodis ïèçäã  rusiðku bûti vadinamas apskritai turi ne dau-
giau teisiø nei, tarkim, �rusiðka� pirtis. Mat, be kai kuriø kitø
slavø kalbø, kaip antai lenkø pizda �vulva�, èekø pîzdâ, polabø
pãizd�, peizda �pasturgalis�, ðis þodis ávairiomis atmainomis gau-
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siausiai paliudytas bûtent baltø kalbose, tiek gyvosiose � lietuviø
bei latviø, tiek ir senojoje prûsø. Lietuviø kalboje turime: pizâ,
pyzâ, pizdâ, pyzdâ, pízë �cunnus, vagina�, taip pat vedinius pízdþius
�toks pravardþiavimas�, pízius �1. pasileidëlis, iðtvirkëlis� arba pa-
sakymas �2. apie niekam vertà, netikusá vyrà� (LKÞ X 47), turëta
netgi atitinkama, A. J. Greimo þodþiais, �seksualinë dievybë�
vardu Pizius, J. Lasicijaus vadinama Pizio (Greimas 286, 325�
327). Latviø kalboje � pîzda. Prûsø kalboje paliudytos lytys peis-
da bei pisda �pasturgalis (podex, cunnus)� (þr. toliau).

Ðiø þodþiø kilmë aiðkinama ávairiai. E. Fraenkelis linkæs vi-
sus juos laikyti paprasèiausiais garsaþodþiais (?), �vaikø kalbos�
þodþiais (Fraenkel 600). J. Pokornas ið visø jø rekonstruoja at-
skirà indoeuropieèiø prokalbës þodá *pîzdâ �moters gëda�, kurá
toliau siûlo palyginti su kita jo rekonstruota ðaknimi *pezd- �ty-
liai tæsiamai leisti orà� bei tokiais jos vediniais kaip slovënø pez-
deti, ukrainø ïåçäúòè, áçäúòè, rusø áçäåòü, latviø bezdçt ir
lietuviø bezd¸ti, bízdas �uþpakalis (podex)�, baltø prolytæ *bezdçti
vesdamas ið *pezdçti (Pokorny 829, 831; dël pastarøjø taip pat
þr.: Fraenkel 42; Ôàñìåð  I 163). Èia tad ir tokie þodþiai kaip
býzë �lûpa�, bízdþius �1. bezdalius� bei �2. karðtas þmogus�, bizdùkas
�1. kas bizdinëja, slankioja� arba �2. kas dël niekø pyksta, karð-
èiuojasi�, bízdinti, býzdinti �eiti (ppr. lëtai), bindzinti, styrinti� (LKÞ
I 791�792, 861�871) bei kt. � plg. atitinkamai pyzâ, pízë, pízdþius,
pizdùkas, pízdinti, pýzdinti �eiti (ppr. ðalin)� vulgarioje ðnekoje
bei pan. Toks gretinimas betgi nëra labai sklandus fonetiniu po-
þiûriu. Uþtat V. Maþiulis, rekonstruodamas prûsiðkuosius þodþius
peisda bei pisda �pasturgalis (podex, cunnus)� atitinkamai kaip
*peizdâ bei *pizdâ arba *pîzdâ ir atsiþvelgdamas á kitus minëtus
baltiðkuosius bei slaviðkuosius atitikmenis, kartu rekonstruoja
baltoslavø prokalbës þodá *p(e)izdâ pirmine reikðme �vagina, vul-
va�, kurá savo ruoþtu sieja su baltoslavø ðaknimi *peis-/ *pis-, da-
vusia tokius lietuviø kalbos þodþius kaip písti �coire�, piestâ �grûs-
tuvë� ir kt. (Maþiulis III 244�245; IV 140; taip pat þr.: Óñïåíñêèé.
Ìèô. 98�99, kur rekonstruojamas atitinkamas slavø veiksma-
þodis *pèsti). Ðalia lietuviø pizâ tik ðitaip tegalima paaiðkinti jo
�dusløjá antrininkà� pisâ �cunnus� (LKÞ X 35). Lietuviø kalboje
þodá pizdâ ir dabar tebegalima visiðkai taisyklingai iðvesti ið veiks-
maþodþio pis-ti ðaknies (apie dësningà duslaus s virtimà skar-
dþiu z tokioje padëtyje þr.: Zinkevièius 129�130). Tuo tarpu sla-
vø kalbose dël ávykusiø fonetiniø pakitimø toks ryðys nebëra aki-
vaizdus. Kitaip sakant, lietuviø kalboje nagrinëjamas þodis savo
daryba tebëra skaidrus, o tai kartu rodo já esant �labiau lietuvið-
kà� negu rusiðkà.

5. Rus. õóé � liet. skùjas

Rusø õóé �penis� (praslavø *õujü) kaip eufemizmas reikð-
mës �aðtrus, smailas daiktas, smaigas� pagrindu etimologiðkai sie-
jamas su rusø õâîé, õâóÿ  �spyglys� (Buck 258; ÝÑÑß VIII 114).
Be daugelio kitø nurodomø tipologiniø paraleliø, plg. lotynø ver-
pa �varpa (vyriðkas lytinis organas)� pirmine reikðme �strypas�.
Plg. ir lietuviø vãrpa �2. vyriðkas lyties organas (penis)� bei �3.
noragas, 4. gràþto smaigalys�, taip pat varpôti �1. kasant purenti,
judinti, skvarbyti, bedþioti�, �6. badyti, durstyti, 7. bedþioti, smaigs-
tyti� (ir �græþioti� �  Sabaliauskas 158), taip pat ve»pti �4. skylæ
daryti, smeigti, skverbti� (LKÞ XVIII 288, 292�293, 792), vi»ptis
�ásmeigta kartis� (DLKÞ 943) bei pan. Su þemës kasimu, pureni-
mu, arimu (noragas) susijusios reikðmës kartu mena archajiðkus

ir visuotinius þemdirbiø kultûrose vaizdinius apie lytiná þemës
apvaisinimà; ðtai Rusijoje dar visai neseniai þemei apvaisinti uþ-
kasdavo vyriðko lytinio organo atvaizdà ir pan. (Óñïåíñêèé.
Ìèô. 70�71). Varpa savo ruoþtu yra ne tik noragas � �smaiga-
lys þemei kapstyti�, bet ir pati sëklidë su grûdais � sëkla, kuria
þemë apvaisinama sëjos metu.

Rusø õóé �penis� kartu su õâîé, õâóÿ �spyglys� bei �spyg-
liuoèio ðaka� ar net �spygliuoèiø miðkas� toliau etimologiðkai tiks-
liai atitinka lietuviø skùjas, skujâ (Bûga I 599; II 315, 618; III
877; Fraenkel 821; Karulis II 209; Pokorny 958; Ôàñìåð  IV
233; ÝÑÑß VIII 114), o lietuviø skùjas, skujâ, taip pat skujýs,
skùjë bei pan. reiðkia ne tik �1. spygliuoèio medþio spyglys� bei
�2. puðies ðakelë� ar �egliðakë�, bet ir �3. puðies ar eglës vaisius,
kankorëþis� (LKÞ XII 1125�1127). Kankorëþis gi yra ne kas
kita kaip sëklidë, spygliuoèio �varpa�, ir ðia prasme vëlgi pilna-
vertis penio simbolis. Pasak V. Toporovo, �eglës kankorëþis �
gyvybinës ugnies, prasidëjimo, sveikatos atgavimo simbolis, ne
vienoje tradicijoje siejamas su falu� (Òîïîðîâ. Ðàñòåíèÿ 370).
Taigi, nors þodynuose tiesiogiai nepaliudyta, reikðmë �penis� sa-
vaime ne vienu atþvilgiu itin artima ir lietuviðkiesiems rusø  õóé
etimologiniams atitikmenims.

Negana to, daugiskaitos skùjos reikðmë �ðiukðlës� (LKÞ XII
1127) leidþia ir rusiðkàjá priesagos -íÿ vediná õóéí¹ �niekai,
ðlamðtas� palyginti su formaliai visiðkai tiksliu jo lietuviðku ati-
tikmeniu skuiniâ �puðinë ðluota krosniai ðluostyti� (LKÞ XII
1124). Reikðmiø �ðluota� bei �ðiukðlës, ðlamðtas� ryðys nesudaro
ypatingø keblumø, o dël lietuviø priesagos -nia þr.: Ambrazas
57, 92. Tad, galimas daiktas, toks priesaginis  vedinys siekia bal-
toslavø prokalbës laikus, nors kita vertus, rusø priesaga -íÿ iki
ðiol labai produktyvi, todël abu þodþiai gali bûti ir nepriklauso-
mi, lygiagretûs dariniai.

Tos pat kilmës yra dar lietuviø ku¤stas �krûmas, keras, skuis-
tas�, ku¤tis �1. jaunas tankus spygliuoèiø miðkelis, ðilelis, giraitë,
2. tankûs krûmokðniai, brûzgynai, tankynë�, sku¤stas �1. krûmas,
kuistas, 2. krûmynas, brûzgynas, kuitynas, 3. puðynas�, sku¤stis,
sku¤tis �labai tankus eglynas, kuitis� bei pan. (LKÞ VI 784, 788;
XII 1124, 1125; Bûga I 297; Fraenkel 305, 821). Atsiþvelgiant á
rusiðkojo õóé lietuviðkø atitikmenø skùjas, skujýs potencialià
reikðmæ �penis�, kyla pagunda reikðmës �futuere� pagrindu su vi-
sais ðiais daiktavardþiais susieti ir veiksmaþodþius ku¤sti �1. kasti,
kapstyti, draskyti�, pvz.: �Viðtos kuièia darþà�; �Moterys
n u s m a i l i n t o m  l a z d o m  kuitë (p u r e n o) þ e m æ� (plg.
varpôti �1. kasant purenti, judinti, skvarbyti, bedþioti� bei pan.
ðalia vãrpa �3. noragas� bei �2. vyriðkas lyties organas, penis� � þr.
aukðèiau); taip pat �8. judëti, krutëti� bei pan.; kù¤tinti  �2. neduo-
ti ramybës, b a k s ë t i, judinti�; sku¤sti �1. iðdykauti, ðëlti, dûkti,
siausti�, pa-sku¤sti �2. iðdykauti, p a s i l e i s t i� (LKÞ VI 784�785;
XII 1124) bei pan., nors ðiuos veiksmaþodþius ðiaip jau priimta
aiðkinti kitaip (Bûga I 297; III 830; Fraenkel 305).

Bûta dar ir kitokiø rusø õâîé, õâóÿ �spyglys; spygliuoèio ða-
ka; spygliuoèiø miðkas� (o kartu, vadinasi, ir õóé �penis�) etimo-
logijø. Sulig viena ið jø, jie sietini su rusø veiksmaþodþiu
õâéÿòü(ñÿ) �siûbuoti, linguoti� (Ôàñìåð IV 233), kuris savo
ruoþtu siejamas, pavyzdþiui, su anglø sway �supti(s), svyruoti, lin-
guoti� ir lietuviø siûbúoti, siûrúoti, sva¤gti bei svajóti (Bûga I 317�
318; Fraenkel 787�788, 789, 947, 948; Ôàñìåð IV 230). Tokià
etimologijà tipologiðkai paremtø sanskrito liÊga- reikðme �pe-
nis� ryðys su lietuviø lingúoti (Òîïîðîâ. Èç ÈÝ 132�136).
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Kaip matome, kas dël rusiðkø keiksmaþodþiø, visas klausi-
mas tad ið tikrøjø yra ne pati þodþiø kilmë, bet jø semantikos
raida nuo lengvos, ðmaikðèios uþuominos, dviprasmiðko þenklo,
simbolio iki grubios ir atviros neðvankybës bei paniekos: plg. se-
mantiðkai lietuviø blendís, bli¹dº � rusø áëÿäü; lietuviø eiboti �
rusø åáãòü; lietuviø kùrkë (tipologiðkai dar ir pùtë, prancûzø
coquette �koketë�) � rusø êôðâà; lietuviø skùjas (juolab svajóti!) �
rusø õóé; gal tik lietuviø pyzdâ ir rusø ïèçäã neða panaðø krûvá.
Patys þodþiai èia, þinoma, niekuo dëti � tokia semantinë raida
vyksta þmoniø sielose. Turint omeny dargi paèios rusø visuome-
nës ir kultûros itin gilø skilimà mato atþvilgiu á dvi tiesiog sunkiai
sugretinamas dalis � kaip dangus ir þemë, tikrosios rusiðkø keiks-
maþodþiø kilmës reikia ieðkoti ne vienoje ar kitoje kalboje (èia,
kaip sakyta, nëra klausimo � visi jie lygiai �lietuviðki�), o ekstra-
lingvistinëje, visø pirma � psichologinëje, psichinëje, dvasinëje
plotmëje, kurioje kartu tegalima paaiðkinti ir nûdiená rusiðko ma-
to paplitimà Lietuvoje, ir galbût netgi nuoseklø baltø nykimà
apskritai, nutaustant visø pirma bûtent ta paèia �ekstralingvisti-
ne� prasme. Bet tai jau nebe ðiam raðiniui.
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Russian curses

Dainius RAZAUSKAS

The etymology and origin of five main Russian obscene
curses is being analyzed in the article. It turned out that each
of them has an formal equivalent in the Lithuanian language.
Russ. áëÿäü  � Lith. blendís, bl¤ndº etc.; Russ. åáãòü � Lith.
eiboti; Russ. êôðâà � Lith. kùrkë; Russ. ïèçäã � Lith. pizdâ or
pyzdâ; Russ. õóé � Lith. skùjas etc. Some of them coinside
ultimately or at least are very close to each other in their
semantics too.

At first sight the relationship between the Russian áëÿäü
�whore� and the Lithuanian blendís, bl¤ndº �goat-willow� is
unusual. However, the deepest mythical and ritual sense of
the words is revealed by it; for it turns out that it is possible
to reconstruct the mythologemme of the Balto-Slavian god-
dess of fertility under the Lithuanian name of Blendís or
Bl¤ndº who was knocked down by Perkûnas (Thunder God)
and, when the earth had opened and swallowed it up, it turned
into a willow. This mythologemme as well as the ritual corre-
sponding to it are testified by the survived sources of Lithua-
nian mythology. The situation of kùrkë �hen� and the fertility
god Curche is similar.
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